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THE EXPRESSING OF THE OBLIGATION MEANING IN UZBEK AND ENGLISH

Gadoeva Mavlyuda Ibragimovna Buxoro davlat universiteti filologiya faanlari doktori (D5c)
Master student: Jurayev Saddaf Zokirovich, master student of Bukhara State University,

Uzbekistan juraevsadaf@gmail.com

Abstract: This article illustrates the expressing the meaning of obligation in Uzbek and English
language. Furthermore, the stylistic ways of using the words which mean as obligation and also similarities
and differences on usage of obligation meaning in both languages. Besides the expression of the meaning of
general obligation, in which the similarities and comparative differences in the loading of this grammatical
meaning in English and Uzbek languages and the methods of their methodological application are explained

Key words: obligation, must, have to, to be to, to be obliged to, modality, category, independent
words, auxiliary words and others.

INGLIZ VA O’ZBEK TILLARIDA MAJBURIYLIK MA'NOSINING
IFODALANISHI
Mavlyuda Ibragimovna Gadoyeva filologiya filologiya fanlari doktori
Jo'rayev Saddaf Zokirovich, Buxoro davlat universiteti magistranti juraevsadaf@gmail.com

Annotatsiya: Ushbu magolada ingliz va o’zbek tillarida majburiylik ma'nosining ifodalanishini 0’z
ichiga gamrab olgan holda tilning leksik hamda gramatik sathlarda vujudga kelishi va ifoda etilishi yoritilad.
Shu bilan birgalikda, umumiy majburiylik ma’'nosining ifodalanishi, bunda ingliz va o’zbek tillarida ushbu
gramatik ma'mo yuklatilishida o'xshashlik va qiyosan tafovutlar hamda ularning wuslubiy qo’llanish
metodlarini izohlanadi. Bundan tashqari, ushbu mavzu bo’yicha yetuk mutafakkir tilshunos olimlarning
fikr mulohazalariga guvoh bo'lishimiz mumkin.

Kalit so’zlar: majburiylik, shart, zarur, majbur bo’lmoq, mayl, modallik kategoriyasi,mustaqil
so'zlar, yordamchi so’zlar.

Ta’kidlash joizki, bugungi kunda yurtimizda chet tillariga, aynigsa ingliz tiliga
bo’lgan qiziqish va talabning ortib borishi natijisida ta’lim tizimida chet tillarini o'qitish bo’yicha
yangi qaror va farmonlarning ijrosi davlatimiz miqyosida olib borilmoqgda. Hozirgi kunda dunyo
miqyosida barcha xalqglar o'rtasida muhim aloga vositasi hisoblanmish tilning ahamyati va o’rni
haqida gap ketganda uning dunyo hamjamiyatidagi foydalanish o‘rniga ko'ra fikr yuritiladi.
Ma’lumki, ingliz tili bugungi kunda xalglar, millatlar o’rtasida aloga ko’prigi vazifasini o'taydi.
Hozirgi globallashuv davrida ingliz tilining millatlar, xalqlar taraqqiyotidagi roli yanada ortdi.

Ushbu modal fe’llarning so’zning leksik ma’nosini komponentli tahlil gilish nugqtai
nazaridan ushbu muammoni ko'rib chiqish majburiylik ma’nosini ifodalovchi modal fe'llar
umumiy semantik komponentlarini aniqglash uchun bu ma'nolar orasidagi o'zaro bog'liglik va
o'zaro bog'liglik munosabatlarining - oldini olishga urinishdir. Qiyosan o’zbek va ingliz tillarida
modal fe'llar tafovutini aniq bir til kategoriyasida uchratish mumkin. Shuningdek, ingliz tilida
modal fe’l deb atalmish tilning gramatik sohasi mavjud bo’lib biroq o’zbek tilida ushbu
majburiylik ma’nosi mustaqil, 0’z ma’'no mazmuniga ega so’zlar orqali ifodalanadi. Ingliz va
o’zbek tillarda majburiylik ma’nosini ifodalash jarayonidagi tafovut shu o’rinda kesishuvini
guvohi bo’lishimiz mumkin.Modal fe'llarning semantik tuzilishini ifodalashda bu modal
te'llarning ma'nolari o'rtasida tizimli semantik aloqalarning mavjudligi ham e’tiborlidir.
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Ushbu maqolada majburiylik ma’nosini ifodalash usullari, ingliz va o’zbek tillarida
bu ma’noni ifodalashdagi giyosiy tafovutlar va o’xshash lingvistik xususiyatlar haqida so’z
yuritiladi.Bizga ma’lumki ingliz tilida modallik kategoriyasining o’ziga xos ifodalanish usullari
mavjud.Ular quyidagilar:

I, Morfologik usul.

2, Leksik - gramatik usul.

3; Leksik usul.

4. Sintaktik usul.

Yuqorida ta’kidlangan modallik kategoriyasining sintaktik usul yordamida modal fe’llar
infinitiv shaklda boshqa fe’lga yordamchi sifatida xizmat qiladi. Ingliz tilida majburiylik
ma’nosining ifodalanishi, shubhasiz, modal fellar orqali aks ettiriladi. Asosan majburiylik
ma’nosini ifodalashda so’zlovchi tomonidan must modal fe’li foydalanilib, mazkur modal fe’l
ma’lum bir kuch ta’sirida ma’suliyat, burch, zaruriylik, majburiylik, qa’'tiy buyruq va ishonch
ma’'nolarini ifodalaydi. Must modal fe’lining xuddi shunday ma’'noga ega bo’lgan ekvivalentlari
to have to va to be obliged to lar mavjud. Ular must modal fe’lini qo’llash mumkin bo’lmagan
zamonlarda ishlatiladi.

Masalan: Baring , because of the type of work in which he was engaged , had been obliged
to forget making friends.

[ felt that I had to have the air.

Ma’lum bir kuch ta’siridagi zaruratni have to(yordamchi modal fe’l) + V (fe’l) ham
ifodalaydi, lekin bu birikma buyruq va maslahatni ifodalash uchun ishlatilmaydi.

[ must do it now =1 have to do it now.

He must go there tomorrow = He has to go there tomorrow. '

1. Murphy R ,” English Grammar in Use “Cambridge University- 1985,326 p

O’tgan zamondagi majburivlik, zaruratni ifodalashda had + to + V , kelasi zamonda
ko’pincha shall / will have + to + V ishlatiladi:

I had to go there.

[ shall have to do it .

E’tiborli jihati shundaki, bir necha akademik diskurs tahlillari natijasida aniq bo’ldiki, fagat
ingliz tilida majburiylik, muhimlilik ma’nosini ifodalovchi modal va yordamchi modal fellar:
must, have to, (has to), have got to, be supposed to va boshga shu kabi yuqorida ta’kidlangan
ma’noni hosil qilishda xizmat giluvchi so’zlardir. Tadqiqot natijalariga ko'ra majburiylik va
muhimlilik ma’nosini ifodalovchi modal fe’llar va yordamchi fe'llar qo’llanish doirasiga ko'ra,
muloqotda foydalanish darajasiga muvofiq quyidagicha reyting joylashuviga ega ekaniligi
namoyon bo’ldi.
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Table 2. Frequency (nf) of necessity/obligation modals in academic discourse

Rank (o’rm) Modals (modal fe’llar) NF (foydalanish su’rat1)
| Should 174

2 | Must 121

3 Have to 64

4 | Shall 11

5 Be supposed to 3,75

6 Have got to 0,75

Yuqoridagi jadval shuni tavsif etadiki,zaruriyat va majburiyat ifodalarini hali ham
akademik diskurs-analiz tahlillarida uchratish mumkinligi aniq ifoda etilib, bu so’zlar qo’llanish
doirasi, muloqot vositasi sifatida tilda namoyon bo’lishi jadval reyting asosida yoritib berildi 2.
Ta’kidlash o'rinliki, asosan tilshunoslar must modal fe’lini majburiylik ma’nosini ifodalashda
ustun deb bilgan bo’lsa, Indoneziyada o’tqazilgan bu tadqiqot yuqorida tasvirlangan modal fe'llar
ma’lum bir til foydalanuvchilari orasida majburiylik va muhimlilik ma’nosini ifoda etishda
qo’llanish sur’atini namoyon etdi. Gramatik qoidalar tasnifiga ko’ra majburiylik ma’nosi fagatgina
modal fte'llar orqali o'z aksini topadi, ish harakatga inson munosabatini ifodalashi til
o'rganuvchilariga ma’lumdir.

Aniq va qisqa qilib shuni aytish joizki, ingliz tilidan farqli ravishda o’zbek tilida majburiylik
ma’nosi majbur bo’lmogq, to’g’ri kelmoq singari mustaqil so’zlar orqali ifoda etiladi. O’zbek tili
leksikologiyasida gramatik va sintaktik uslubiyatga muvofiq ushbu yoqlanayotgan majburiylik
ma’nosini mustaqil so’zlar orqali ifodalash shu yo’sinda ingliz tilidan farq giladi.
1.G"apporov M, Qosimova R, “ Ingliz tili grammatikasi “ T.:-2008, 336 p
2. Indonesian Journal of English Language Teaching and Applied Linguistics, 4(1), 2019 (Ingliz
tilini o’qitish va tilshunoslik xalgaro indonez jurnali, 2019 )

Masalan: Parvoz ertalabki 7:00 da ekanligi tufayli ular uylarini erta tongda tark etishga majbur
bo’lishdi.

Mazkur gapda majburiylik ma’nosi gapning oxirida qo’llangan, gapda kesim sifatida
kelgan majbur bo’lmoq (mustaqil) fe’l so’z turkumi yordamida ifodalandi.

Majburiylik ma’nosini ifodash maqsadida foydalaniladigan yana bir modal fe’l bo’lmish to
be (to) zaruriyatni, biron ishni qilish majburiyligini, oldindan kelishib qo’yilganlik kabi ma’nolarni
anglatadi. To be (to) fe’lidan anglashilgan ish - harakat nutq so’zlanib turgan paytdan keyin
yuzaga chiqgadi va shu sababli u modal ma'noda kelasi zamon shaklida qo’llanilmaydi.

To be (to) fe’li ham indikativ ham shart mayllarida ishlatiladi.

If I were to die I shouldn’t idle here .

Agar to be ( to ) inkor shaklida ishlatilsa, harakatni bajarishga zaruriyat yo’qligi yoki
so’zlovchining rejalashtirilgan ishning yuzaga chiqishiga qarshi ekanligini ifodalaydi.

For example: You are not to go! I object. No, murmured Nan, you are coming with me"

To have to modal fe’l sifatida must modal felining o'rnini bosuvchi valentlik hisoblanadi.
To have to fe’li infinitiv bilan ishlatilganligi uchun majbur bo’lmoq, bajarishga majbur bo’lib
qolmoq kabi ma'nolarni anglatadi. To have to asosan ma’lum bir sharoitga, hodisaga bog'liglikni
anglatish uchun qo’llaniladi.

He had to see her tonight.
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- Why did old Tante have to live on the other side of the farm ?
— I just have to go to Smith’s.
To have to fe'li har uchala zamonda ishlatilishi mumkin.
a) hozirgi zamonda : But I have to think of you .
b) o’tgan zamonda : She had to bend and strain at it in order to pull it out.
¢) kelasi zamonda : [ think I shall have to go.
To have to shart maylida ham ishlatilishi mumkin.
1.Lock G,” Functional English Grammar “ 1998 Irish publishing, on page 84
2. Khaimivich B.S, Rogovskaya B.I, “ A course in English Grammar. “ M.: - 1963, on page 239

Forex: One day in early summer seemed miraculously, that Stern would not have to sell
his house and move away .

To have to o’rnida to have got to ham ishlatilishi mumkin.

You have got to have friends in order to be safe .

To have to fe’lining o’tgan va hozirgi zamondagi so’roq va bo’lishsiz shakllari do ko’'makchi
fe’li yordamida yasaladi. Kelasi zamon so’roq va bo’lishsiz shakllari esa not inkor yuklamasi
ishtirokida yasaladi.!

For ex: Does he have to go right now ?

He does not have to go right now.

She will not have to come so early tomorrow

Xulosa sifatida shuni aytish mumkinki, ingliz va o’zbek tillarida majburiylik ma’nosini
ifodalashda o’zaro bu ikki til o’rtasida gramatik va sintaktik o’xshash va farqli tomonlarini guvohi
bo’ldik. Shuningdek, ingliz tilida modal fe’llar orqali, o’zbek tilida esa mustaqil so’zlar orqali
ifodalanishi yuqorida ta’kidlandi.
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